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Sepher Bet Melachim (2 Kings) 

Chapter 22 
 

  MIYLYE  EKLNA  EDIY@I  DPY  DPNY-OA 2Ki22:1 

:ZWVAN  DICR-ZA  DCICI  EN@  MYE  MLYEXIA  JLN  DPY  ZG@E 

�‹¹�¾�̧�E Ÿ�̧�´÷̧ƒ E†́I¹�‚¾‹ †́’́� †¶’¾÷¸�-‘¶A ‚ 

:œµ™¸˜́A¹÷ †́‹´…¼”-œµƒ †́…‹¹…̧‹ ŸL¹‚ �·�̧‡ �¹´�´�Eš‹¹A ¢µ�́÷ †́’́� œµ‰µ‚̧‡ 
1. ben-sh’moneh shanah Yo’shiYahu b’mal’ko ush’loshim w’achath shanah malak  
biY’rushalam w’shem ‘imo Y’didah bath-`AdaYah miBats’qath. 
 

2Ki22:1 YosiYahu was eight years old when he became king,  

and he reigned thirty-one years in Yerushalam;  

and his mother’s name was Yedidah the daughter of AdaYah of Botsqath. 
 

‹22:1› Υἱὸς ὀκτὼ ἐτῶν Ιωσιας ἐν τῷ βασιλεύειν αὐτὸν καὶ τριάκοντα  
καὶ ἓν ἔτος ἐβασίλευσεν ἐν Ιερουσαληµ,  
καὶ ὄνοµα τῇ µητρὶ αὐτοῦ Ιεδιδα θυγάτηρ Εδεϊα ἐκ Βασουρωθ.   
1 Huios okt
 et
n I
sias en tŸ basileuein auton  

a son being eight years old Josiah was in his taking reign, 

kai triakonta kai hen etos ebasileusen en Ierousal�m, 

 and thirty and one years he reigned in Jerusalem.   

kai onoma tÿ m�tri autou Iedida thygat�r Edeia ek Basour
th.   

 And the name of his mother was Jedidah, daughter of Adaiah of Boseath.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EIA@  CEC  JXC-LKA  JLIE  DEDI  IPIRA  XYID  YRIE 2 

:LE@NYE  OINI  XQ-@LE 

 ‡‹¹ƒ´‚ …¹‡´C ¢¶š¶C-�́�̧A ¢¶�·Iµ‡ †́E†́‹ ‹·’‹·”¸A š´�́Iµ† āµ”µIµ‡ ƒ 

– :�‡‚¾÷̧āE ‘‹¹÷´‹ š´“-‚¾�̧‡ 
2. waya`as hayashar b’`eyney Yahúwah  
wayelek b’kal-derek Dawid ‘abiu w’lo’-sar yamin us’mo’wl. 
 

2Ki22:2 And he did right in the sight of JWJY and walked  

in all the way of his father Dawid, nor did he turn aside to the right or to the left. 
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὸ εὐθὲς ἐν ὀφθαλµοῖς κυρίου  
καὶ ἐπορεύθη ἐν πάσῃ ὁδῷ ∆αυιδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἀπέστη δεξιὰ ἢ ἀριστερά.   
2 kai epoi�sen to euthes en ophthalmois kyriou kai eporeuth� 

 And he did upright in the eyes of YHWH, and he went 

en pasÿ hodŸ Dauid tou patros autou, ouk apest� dexia � aristera.   

 in every way of David his father.  He did not separate to the right nor the left.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  JLND  GLY  EDIY@I  JLNL  DPY  DXYR  DPNYA  IDIE 3 

:XN@L  DEDI  ZIA  XTQD  MLYN-OA  EDILV@-OA  OTY-Z@ 

 ¢¶�¶Lµ† ‰µ�́� E†́I¹�‚¾‹ ¢¶�¶Lµ� †́’́� †·š¸ā¶” †¶’¾÷̧�¹A ‹¹†̧‹µ‡ „ 

:š¾÷‚·� †́E†́‹ œ‹·A š·–¾Nµ† �́Kº�̧÷-‘¶ƒ E†́‹¸�µ ¼̃‚-‘¶A ‘´–´�-œ¶‚ 
3. way’hi bish’moneh `es’reh shanah lamelek Yo’shiYahu shalach hamelek  
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‘eth-Shaphan ben-‘Atsal’Yahu ben-M’shullam hasopher beyth Yahúwah le’mor. 
 

2Ki22:3 And it came to pass in the eighteenth year of King YosiYahu,  

the king sent Shaphan, the son of AtsaliYahu the son of Meshullam the scribe,  

to the house of JWJY saying, 
 

‹3› Καὶ ἐγενήθη ἐν τῷ ὀκτωκαιδεκάτῳ ἔτει τῷ βασιλεῖ Ιωσια  
ἐν τῷ µηνὶ τῷ ὀγδόῳ ἀπέστειλεν ὁ βασιλεὺς τὸν Σαφφαν υἱὸν Εσελιου  
υἱοῦ Μεσολλαµ τὸν γραµµατέα οἴκου κυρίου λέγων 

3 Kai egen�th� en tŸ okt
kaidekatŸ etei tŸ basilei I
sia en tŸ m�ni tŸ ogdoŸ  

And it came to pass in the eighteenth year to king Josiah in the eigthth month, 

apesteilen ho basileus ton Saphphan huion Eseliou huiou Mesollam 

 sent the king Shaphan son of Azaliah, son of Meshullam, 

ton grammatea oikou kyriou leg
n  

 the scribe of the house of YHWH, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  @AEND  SQKD-Z@  MZIE  LECBD  ODKD  EDIWLG-L@  DLR 4 

:MRD  Z@N  SQD  IXNY  ETQ@  XY@  DEDI  ZIA 

‚́ƒELµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ �·Uµ‹¸‡ �Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†́I¹™¸�¹‰-�¶‚ †·�¼” … 

:�́”´† œ·‚·÷ •µNµ† ‹·š¸÷¾� E–̧“́‚ š¶�¼‚ †´E†́‹ œ‹·A 
4. `aleh ‘el-Chil’qiYahu hakohen hagadol w’yatem ‘eth-hakeseph hamuba’  
beyth Yahúwah ‘asher ‘as’phu shom’rey hasaph me’eth ha`am. 
 

2Ki22:4 Go up to ChilqiYahu the high priest that he may count the silver brought in  

to the house of JWJY which the keepers of the door have gathered from the people. 
 

‹4› Ἀνάβηθι πρὸς Χελκιαν τὸν ἱερέα τὸν µέγαν  
καὶ σφράγισον τὸ ἀργύριον τὸ εἰσενεχθὲν ἐν οἴκῳ κυρίου,  
ὃ συνήγαγον οἱ φυλάσσοντες τὸν σταθµὸν παρὰ τοῦ λαοῦ, 
4 Anab�thi pros Chelkian ton hierea ton megan  

Ascend to Hilkiah the priest great, 

kai sphragison to argyrion to eisenechthen en oikŸ kyriou, 

 and set a seal upon the money!  the money being carried into the house of YHWH, 

ho syn�gagon hoi phylassontes ton stathmon para tou laou,  

 which gathered together the ones guarding the money from the people.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI  ZIAA  MICWTND  DK@LND  IYR  CI-LR  DPZIE 5 

:ZIAD  WCA  WFGL  DEDI  ZIAA  XY@  DK@LND  IYRL  EZ@  EPZIE 

†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A �‹¹…́™¸–ºLµ† †́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾” …µ‹-�µ” †¾’̧U¹‹¸‡ † 

:œ¹‹´Aµ† ™¶…¶A ™·Fµ‰¸� †́E†́‹ œ‹·ƒ¸A š¶�¼‚ †´�‚́�¸Lµ† ‹·ā¾”¸� Ÿœ¾‚ E’̧U¹‹¸‡  
5. w’yit’noh `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim b’beyth Yahúwah  
w’yit’nu ‘otho l’`osey ham’la’kah ‘asher b’beyth Yahúwah l’chazeq bedeq habayith. 
 

2Ki22:5 And let them deliver it into the hand of the doers of the work,  

that have the oversight of the house of JWJY, and let them give it to the doers of the work  

who are in the house of JWJY to repair the damages of the house, 
 

‹5› καὶ δότωσαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων  
ἐν οἴκῳ κυρίου.  καὶ ἔδωκεν αὐτὸ τοῖς ποιοῦσιν τὰ ἔργα τοῖς  
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ἐν οἴκῳ κυρίου τοῦ κατισχῦσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου, 
5 kai dot
san auto epi cheira poiount
n ta erga  

And let them put it into the hand of the ones doing the works, 

t
n kathestamen
n en oikŸ kyriou.   

 of the ones being ordained for the house of YHWH!  

kai ed
ken auto tois poiousin ta erga tois en oikŸ kyriou  

And he gave it to the ones doing the works in the house of YHWH, 

tou katischysai to bedek tou oikou,  

  to strengthen the breach of the house, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIVR  ZEPWLE  MIXCBLE  MIPALE  MIYXGL 6 

:ZIAD-Z@  WFGL  AVGN  IPA@E 

�‹¹ ·̃” œŸ’̧™¹�¸‡ �‹¹š¸…¾Bµ�¸‡ �‹¹’¾Aµ�¸‡ �‹¹�́š´‰¶� ‡ 

:œ¹‹´Aµ†-œ¶‚ ™·Fµ‰̧� ƒ·˜̧‰µ÷ ‹·’̧ƒµ‚̧‡ 
6. lecharashim w’labonim w’lagod’rim w’liq’noth `etsim  
w’ab’ney mach’tseb l’chazeq ‘eth-habayith. 
 

2Ki22:6 to the carpenters and to the builders and to the masons  

and to buy timber and hewn stone to repair the house. 
 

‹6› τοῖς τέκτοσιν καὶ τοῖς οἰκοδόµοις καὶ τοῖς τειχισταῖς,  
καὶ τοῦ κτήσασθαι ξύλα καὶ λίθους λατοµητοὺς τοῦ κραταιῶσαι τὸ βεδεκ τοῦ οἴκου·   
6 tois tektosin kai tois oikodomois kai tois teichistais,  

 to the fabricators, and to the builders, and to the stonemasons,  

kai tou kt�sasthai xyla kai lithous latom�tous tou kratai
sai to bedek tou oikou;   

 and to acquire wood and stones quarried, to fortify the breach of the house.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  MCI-LR  OZPD  SQKD  MZ@  AYGI-@L  J@ 7 

:MIYR  MD  DPEN@A  IK 

�́…́‹-�µ” ‘́U¹Mµ† •¶“¶Jµ† �́U¹‚ ƒ·�́‰·‹-‚¾� ¢µ‚ ˆ 
:�‹¹ā¾” �·† †́’E÷½‚¶ƒ ‹¹J 

7. ‘ak lo’-yechasheb ‘itam hakeseph hanitan `al-yadam ki be’emunahhem `osim. 
 

2Ki22:7 Only, the silver that is given into their hands shall not be reckoned with them,  

for they deal in faithfulness. 
 

‹7› πλὴν οὐκ ἐξελογίζοντο αὐτοὺς τὸ ἀργύριον τὸ διδόµενον αὐτοῖς,  
ὅτι ἐν πίστει αὐτοὶ ποιοῦσιν.   
7 pl�n ouk exelogizonto autous to argyrion to didomenon autois,  

Only they did not call them to account for the money being given to them, 

hoti en pistei autoi poiousin.   

 for in trust they act.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  LECBD  ODKD  EDIWLG  XN@IE 8 

  DEDI  ZIAA  IZ@VN  DXEZD  XTQ  XTQD  OTY-LR 
:ED@XWIE  OTY-L@  XTQD-Z@  DIWLG  OZIE 

�Ÿ…́Bµ† ‘·†¾Jµ† E†́I¹™̧�¹‰ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 
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†́E†́‹ œ‹·ƒ̧A ‹¹œ‚́˜́÷ †́šŸUµ† š¶–·“ š·–¾Nµ† ‘´–́�-�µ” 
:E†·‚́š¸™¹Iµ‡ ‘´–´�-�¶‚ š¶–·Nµ†-œ¶‚ †´I¹™̧�¹‰ ‘·U¹Iµ‡ 

8. wayo’mer Chil’qiYahu hakohen hagadol `al-Shaphan  
hasopher sepher hatorah matsa’thi b’beyth Yahúwah  
wayiten Chil’qiYah ‘eth-hasepher ‘el-Shaphan wayiq’ra’ehu. 
 

2Ki22:8 And ChilqiYahu the high priest said to Shaphan the scribe,  

I have found the scroll of the law in the house of JWJY.   

And ChilqiYah gave the scroll to Shaphan who read it. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Χελκιας ὁ ἱερεὺς ὁ µέγας πρὸς Σαφφαν τὸν γραµµατέα Βιβλίον  
τοῦ νόµου εὗρον ἐν οἴκῳ κυρίου·  καὶ ἔδωκεν Χελκιας τὸ βιβλίον πρὸς Σαφφαν,  
καὶ ἀνέγνω αὐτό.   
8 kai eipen Chelkias ho hiereus ho megas pros Saphphan ton grammatea  

And said Hilkiah the priest great to Shaphan the scribe, 

Biblion tou nomou heuron en oikŸ kyriou;   

 a scroll of the law I found in the house of YHWH.   

kai ed
ken Chelkias to biblion pros Saphphan, kai anegn
 auto.   

 And Hilkiah gave to Shaphan the scroll, and he read it.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XAC  JLND-Z@  AYIE  JLND-L@  XTQD  OTY  @AIE 9 

  ZIAA  @VNPD  SQKD-Z@  JICAR  EKIZD  XN@IE 
:DEDI  ZIA  MICWTND  DK@LND  IYR  CI-LR  EDPZIE 

š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ ƒ¶�́Iµ‡ ¢¶�¶Lµ†-�¶‚ š·–¾Nµ† ‘´–́� ‚¾ƒ´Iµ‡ Š 

œ¹‹µAµƒ ‚́˜̧÷¹Mµ† •¶“¶Jµ†-œ¶‚ ¡‹¶…́ƒ¼” E�‹¹U¹† š¶÷‚¾Iµ‡ 
:†́E†́‹ œ‹·A �‹¹…́™¸–ºLµ† †́�‚́�̧Lµ† ‹·ā¾” …µ‹-�µ” E†º’̧U¹Iµ‡ 

9. wayabo’ Shaphan hasopher ‘el-hamelek wayasheb ‘eth-hamelek dabar  
wayo’mer hitiku `abadeyak ‘eth-hakeseph hanim’tsa’ babayith  
wayit’nuhu `al-yad `osey ham’la’kah hamuph’qadim beyth Yahúwah. 
 

2Ki22:9 And Shaphan the scribe came to the king and brought back word to the king  

and said, Your servants have emptied out the silver that was found in the house,  

and have delivered it into the hand of the doers of the work  

who have the oversight of the house of JWJY. 
 

‹9› καὶ εἰσήνεγκεν πρὸς τὸν βασιλέα Ιωσιαν καὶ ἐπέστρεψεν τῷ βασιλεῖ ῥῆµα  
καὶ εἶπεν Ἐχώνευσαν οἱ δοῦλοί σου τὸ ἀργύριον τὸ εὑρεθὲν ἐν τῷ οἴκῳ κυρίου  
καὶ ἔδωκαν αὐτὸ ἐπὶ χεῖρα ποιούντων τὰ ἔργα τῶν καθεσταµένων ἐν οἴκῳ κυρίου.   
9 kai eis�negken pros ton basilea I
sian kai epestrepsen tŸ basilei hr�ma  

 And Shapan entered to king Josiah.  And he turned to the king for a word,  

kai eipen Ech
neusan hoi douloi sou to argyrion to heurethen en tŸ oikŸ kyriou  

 and said, cast Your servants the silver being found in the house of YHWH,  

kai ed
kan auto epi cheira poiount
n ta erga t
n kathestamen
n  

and they put it in the hand of the ones doing the works being ordained 

en oikŸ kyriou.   

 in the house of YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 
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ODKD  DIWLG  IL  OZP  XTQ  XN@L  JLNL  XTQD  OTY  CBIE 10 

:JLND  IPTL  OTY  ED@XWIE   

‘·†¾Jµ† †́I¹™¸�¹‰ ‹¹� ‘µœ´’ š¶–·“ š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ� š·–¾Nµ† ‘´–´� …·BµIµ‡ ‹ 

:¢¶�¶Lµ† ‹·’̧–¹� ‘́–´� E†·‚́š¸™¹Iµ‡  
10. wayaged Shaphan hasopher lamelek le’mor sepher nathan li Chil’qiYah hakohen  
wayiq’ra’ehu Shaphan liph’ney hamelek. 
 

2Ki22:10 And Shaphan the scribe told the king saying, ChilqiYah the priest  

has given me a scroll.  And Shaphan read it in the presence of the king. 
 

‹10› καὶ εἶπεν Σαφφαν ὁ γραµµατεὺς πρὸς τὸν βασιλέα λέγων Βιβλίον  
ἔδωκέν µοι Χελκιας ὁ ἱερεύς·  καὶ ἀνέγνω αὐτὸ Σαφφαν ἐνώπιον τοῦ βασιλέως.   
10 kai eipen Saphphan ho grammateus pros ton basilea leg
n Biblion  

 And reported Shaphan the scribe to the king, saying, a scroll  

ed
ken moi Chelkias ho hiereus;  kai anegn
 auto Saphphan en
pion tou basile
s.   

 gave to me Hilkiah the priest.  And read it Shaphan before the king. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EICBA-Z@  RXWIE  DXEZD  XTQ  IXAC-Z@  JLND  RNYK  IDIE 11 

:‡‹́…́„¸A-œ¶‚ ”µš¸™¹Iµ‡ †́šŸUµ† š¶–·“ ‹·ş̌ƒ¹C-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† µ”¾÷̧�¹J ‹¹†̧‹µ‡ ‚‹ 

11. way’hi kish’mo`a hamelek ‘eth-dib’rey sepher hatorah wayiq’ra` ‘eth-b’gadayu. 
 

2Ki22:11 And it came to pass, when the king heard the words of the scroll of the law,  

he tore his clothes. 
 

‹11› καὶ ἐγένετο ὡς ἤκουσεν ὁ βασιλεὺς τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου τοῦ νόµου,  
καὶ διέρρηξεν τὰ ἱµάτια ἑαυτοῦ.   
11 kai egeneto h
s �kousen ho basileus tous logous tou bibliou tou nomou,  

 And it came to pass as heard the king the words of the scroll of the law,  

kai dierr�xen ta himatia heautou.   

 that he tore his garments.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OTY-OA  MWIG@-Z@E  ODKD  DIWLG-Z@  JLND  EVIE 12 

  XTQD  OTY  Z@E  DIKIN-OA  XEAKR-Z@E 
:XN@L  JLND-CAR  DIYR  Z@E 

 ‘´–´�-‘¶A �́™‹¹‰¼‚-œ¶‚̧‡ ‘·†¾Jµ† †́I¹™¸�¹‰-œ¶‚ ¢¶�¶Lµ† ‡µ˜̧‹µ‡ ƒ‹ 

š·–¾Nµ† ‘́–´� œ·‚̧‡ †́‹´�‹¹÷-‘¶A šŸA̧�µ”-œ¶‚̧‡ 
:š¾÷‚·� ¢¶�¶Lµ†-…¶ƒ¶” †́‹´ā¼” œ·‚̧‡ 

12. way’tsaw hamelek ‘eth-Chil’qiYah hakohen  
w’eth-‘Achiqam ben-Shaphan w’eth-`Ak’bor ben-MikaYah  
w’eth Shaphan hasopher w’eth `AsaYah `ebed-hamelek le’mor. 
 

2Ki22:12 And the king commanded ChilqiYah the priest, Achiqam the son of Shaphan,   

Akbor the son of MikaYah, Shaphan the scribe, and AsaYah the king’s servant saying, 
 

‹12› καὶ ἐνετείλατο ὁ βασιλεὺς τῷ Χελκια τῷ ἱερεῖ καὶ τῷ Αχικαµ υἱῷ Σαφφαν  
καὶ τῷ Αχοβωρ υἱῷ Μιχαιου καὶ τῷ Σαφφαν τῷ γραµµατεῖ  
καὶ τῷ Ασαια δούλῳ τοῦ βασιλέως λέγων 
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12 kai eneteilato ho basileus tŸ Chelkia tŸ hierei kai tŸ Achikam huiŸ Saphphan  

 And gave charge the king to Hilkiah the priest, and to Ahikam son of Shaphan,  

kai tŸ Achob
r huiŸ Michaiou kai tŸ Saphphan tŸ grammatei  

and to Achbor son of Michaiah, and to Shaphan the scribe, 

kai tŸ Asaia doulŸ tou basile
s leg
n   

and to Asahiah the servant of the king, saying,  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DCEDI-LK  CRAE  MRD-CRAE  ICRA  DEDI-Z@  EYXC  EKL 13 

  DEDI  ZNG  DLECB-IK  DFD  @VNPD  XTQD  IXAC-LR 
  EPIZA@  ERNY-@L  XY@  LR  EPA  DZVP  @ID-XY@ 

:EPILR  AEZKD-LKK  ZEYRL  DFD  XTQD  IXAC-LR 

†́…E†́‹-�́J …µ”¸ƒE �́”´†-…µ”¸ƒE ‹¹…¼”µA †́E†́‹-œ¶‚ E�̧š¹… E�̧� „‹ 

†́E†́‹ œµ÷¼‰ †́�Ÿ…̧„-‹¹J †¶Fµ† ‚́˜̧÷¹Mµ† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” 
E’‹·œ¾ƒ¼‚ E”¸÷́�-‚¾� š¶�¼‚ �µ” E’́ƒ †́œ¸Q¹’ ‚‹¹†-š¶�¼‚ 

:E’‹·�́” ƒEœ́Jµ†-�́�¸J œŸā¼”µ� †¶Fµ† š¶–·Nµ† ‹·ş̌ƒ¹C-�µ” 
13. l’ku dir’shu ‘eth-Yahúwah ba`adi ub’`ad-ha`am ub’`ad kal-Yahudah  
`al-dib’rey hasepher hanim’tsa’ hazeh ki-g’dolah chamath Yahúwah  
‘asher-hi’ nits’thah banu `al ‘asher lo’-sham’`u ‘abotheynu 
`al-dib’rey hasepher hazeh la`asoth k’kal-hakathub `aleynu. 
 

2Ki22:13 Go, inquire of JWJY for me and for the people and for all Yahudah  

concerning the words of this scroll that has been found, for great is the wrath of JWJY 

that burns against us, because our fathers have not listened to the words of this scroll,  

to do according to all that is written concerning us. 
 

‹13› ∆εῦτε ἐκζητήσατε τὸν κύριον περὶ ἐµοῦ καὶ περὶ παντὸς τοῦ λαοῦ  
καὶ περὶ παντὸς τοῦ Ιουδα περὶ τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τοῦ εὑρεθέντος τούτου,  
ὅτι µεγάλη ἡ ὀργὴ κυρίου ἡ ἐκκεκαυµένη ἐν ἡµῖν ὑπὲρ οὗ οὐκ ἤκουσαν  
οἱ πατέρες ἡµῶν τῶν λόγων τοῦ βιβλίου τούτου τοῦ ποιεῖν  
κατὰ πάντα τὰ γεγραµµένα καθ’ ἡµῶν.   
13 Deute ekz�t�sate ton kyrion peri emou kai peri pantos tou laou  

 Go, seek after YHWH for me! and for all the people,  

kai peri pantos tou Iouda peri t
n log
n tou bibliou tou heurethentos toutou,  

 and for all Judah, concerning the words of this scroll being found;  

hoti megal� h� org� kyriou h� ekkekaumen� en h�min  

for great is the anger of YHWH burning away against us, 

hyper hou ouk �kousan hoi pateres h�m
n t
n log
n tou bibliou toutou tou poiein 

 because hearkened not our fathers concerning the words of this scroll, to do 

kata panta ta gegrammena kathí h�m
n.   

 according to all the things being written concerning us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  OTYE  XEAKRE  MWIG@E  ODKD  EDIWLG  JLIE 14 

  QGXG-OA  DEWZ-OA  MLY  ZY@  D@IAPD  DCLG-L@  DIYRE 
:DIL@  EXACIE  DPYNA  MLYEXIA  ZAYI  @IDE  MICBAD  XNY 

‘´–´�̧‡ šŸA̧�µ”¸‡ �́™‹¹‰¼‚µ‡ ‘·†¾Jµ† E†́I¹™̧�¹‰ ¢¶�·Iµ‡ …‹ 



                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      7

“µ‰¸šµ‰-‘¶A †́‡¸™¹U-‘¶A �ºKµ� œ¶�·‚ †́‚‹¹ƒ¸Mµ† †́Ç�º‰-�¶‚ †´‹´ā¼”µ‡ 
:́†‹¶�·‚ Eš¸Aµ…̧‹µ‡ †¶’̧�¹LµA �¹µ�́�Eš‹¹A œ¶ƒ¶�¾‹ ‚‹¹†¸‡ �‹¹…́„¸Aµ† š·÷¾� 

14. wayelek Chil’qiYahu hakohen wa’Achiqam w’`Ak’bor w’Shaphan  
wa`AsaYah ‘el-Chul’dah han’bi’ah ‘esheth Shallum ben-Tiq’wah ben-Char’chas shomer 
hab’gadim w’hi’ yoshebeth biY’rushalam bamish’neh way’dab’ru ‘eleyah. 
 

2Ki22:14 So ChilqiYahu the priest, Achiqam, Akbor, Shaphan,  

and Asaiah went to Chuldah the prophetess, the wife of Shallum the son of  Tiqwah,  

the son of Charchas, keeper of the wardrobe (now she lived in Yerushalam  

in the second quarter); and they spoke to her. 
 

‹14› καὶ ἐπορεύθη Χελκιας ὁ ἱερεὺς καὶ Αχικαµ καὶ Αχοβωρ  
καὶ Σαφφαν καὶ Ασαιας πρὸς Ολδαν τὴν προφῆτιν γυναῖκα  
Σελληµ υἱοῦ Θεκουε υἱοῦ Αραας τοῦ ἱµατιοφύλακος,  
καὶ αὐτὴ κατῴκει ἐν Ιερουσαληµ ἐν τῇ µασενα, καὶ ἐλάλησαν πρὸς αὐτήν.   
14 kai eporeuth� Chelkias ho hiereus kai Achikam kai Achob
r  

And went Hilkiah the priest, and Ahikam, and Achbor, and Shaphan, 

kai Saphphan kai Asaias pros Oldan t�n proph�tin 

 and Asahiah to Huldah the prophetess, 

gynaika Sell�m huiou Thekoue huiou Araas tou himatiophylakos,  

 wife of Shallum son of Tikvah, son of Harhas, the keeper of the cloaks.  

kai aut� katŸkei en Ierousal�m en tÿ masena, kai elal�san pros aut�n.   

 And she dwelt in Jerusalem in Masena.  And they spoke to her.  
_____________________________________________________________________________________________ 

YI@L  EXN@  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  MDIL@  XN@ZE 15 

:IL@  MKZ@  GLY-XY@   

�‹¹‚́� Eş̌÷¹‚ �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †´E†́‹ šµ÷́‚-†¾J �¶†‹·�¼‚ š¶÷‚¾Uµ‡ ‡Š 

:‹´�·‚ �¶�¸œ¶‚ ‰µ�´�-š¶�¼‚  
15. wato’mer ‘aleyhem koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El  
‘im’ru la’ish ‘asher-shalach ‘eth’kem ‘elay. 
 

2Ki22:15 She said to them, Thus says JWJY the El of Yisra’El,  

Tell the man who sent you to me, 
 

‹15› καὶ εἶπεν αὐτοῖς Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ  
Εἴπατε τῷ ἀνδρὶ τῷ ἀποστείλαντι ὑµᾶς πρός µε 

15 kai eipen autois Tade legei kyrios ho theos Isra�l  

And she said to them, Thus says YHWH the El of Israel, 

Eipate tŸ andri tŸ aposteilanti hymas pros me  

 Speak to the man sending you to me, 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DFD  MEWND-L@  DRX  @IAN  IPPD  DEDI  XN@  DK 16 

:DCEDI  JLN  @XW  XY@  XTQD  IXAC-LK  Z@  EIAYI-LRE 

 †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�¶‚ †´”́š ‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’̧’¹† †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J ˆŠ 

:†́…E†́‹ ¢¶�¶÷ ‚́š´™ š¶�¼‚ š¶–·Nµ† ‹·š¸ƒ¹C-�́J œ·‚ ‡‹´ƒ¸�¾‹-�µ”¸‡ 
16. koh ‘amar Yahúwah hin’ni mebi’ ra`ah ‘el-hamaqom hazeh  
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w’`al-yosh’bayu ‘eth kal-dib’rey hasepher ‘asher qara’ melek Yahudah. 
 

2Ki22:16 thus says JWJY, Behold, I bring evil on this place  

and on its inhabitants, even all the words of the scroll which the king of Yahudah has read. 
 

‹16› Τάδε λέγει κύριος Ἰδοὺ ἐγὼ ἐπάγω κακὰ ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον  
καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτόν, πάντας τοὺς λόγους τοῦ βιβλίου,  
οὓς ἀνέγνω βασιλεὺς Ιουδα, 
16 Tade legei kyrios Idou eg
 epag
 kaka epi ton topon touton  

 Thus says YHWH, Behold, I bring bad things against this place,  

kai epi tous enoikountas auton, pantas tous logous tou bibliou,  

and against the ones dwelling in it – all the words of the scroll 

hous anegn
 basileus Iouda,  

 of which read the king of Judah,  
_____________________________________________________________________________________________ 

IPQIRKD  ORNL  MIXG@  MIDL@L  EXHWIE  IPEAFR  XY@  ZGZ 17 

:DAKZ  @LE  DFD  MEWNA  IZNG  DZVPE  MDICI  DYRN  LKA   

‹¹’·“‹¹”¸�µ† ‘µ”µ÷¸� �‹¹š·‰¼‚ �‹¹†¾�‚·� Eš¸Hµ™¸‹µ‡ ‹¹’Eƒ´ ¼̂” š¶�¼‚ œµ‰µU ˆ‹ 

:†¶A¸�¹œ ‚¾�¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´LµA ‹¹œ́÷¼‰ †́œ¸Q¹’̧‡ �¶†‹·…̧‹ †·ā¼”µ÷ �¾�̧A  
17. tachath ‘asher `azabuni way’qat’ru l’elohim ‘acherim l’ma`an hak’`iseni  
b’kol ma`aseh y’deyhem w’nits’thah chamathi bamaqom hazeh w’lo’ thik’beh. 
 

2Ki22:17 Because they have forsaken Me and have burned incense to other mighty ones  

that they might provoke Me to anger with all the work of their hands,  

therefore My wrath burns against this place, and it shall not be quenched. 
 

‹17› ἀνθ’ ὧν ἐγκατέλιπόν µε καὶ ἐθυµίων θεοῖς ἑτέροις, ὅπως παροργίσωσίν µε  
ἐν τοῖς ἔργοις τῶν χειρῶν αὐτῶν, καὶ ἐκκαυθήσεται ὁ θυµός µου ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ  
καὶ οὐ σβεσθήσεται.   
17 anthí h
n egkatelipon me kai ethymi
n theois heterois,  

 because they abandoned me, and burned incense to other deities,  

hop
s parorgis
sin me en tois ergois t
n cheir
n aut
n,  

 that they should provoke me to anger in the works of their hands.  

kai ekkauth�setai ho thymos mou en tŸ topŸ toutŸ kai ou sbesth�setai.   

 And shall burn my rage against this place, and shall not be extinguished.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EXN@Z  DK  DEDI-Z@  YXCL  MKZ@  GLYD  DCEDI  JLN-L@E 18 

:ZRNY  XY@  MIXACD  L@XYI  IDL@  DEDI  XN@-DK  EIL@ 

Eş̌÷‚¾œ †¾J †́E†́‹-œ¶‚ �¾š¸…¹� �¶�̧œ¶‚ µ‰·�¾Vµ† †́…E†́‹ ¢¶�¶÷-�¶‚̧‡ ‰‹ 

:́U¸”´÷́� š¶�¼‚ �‹¹š´ƒ̧Cµ† �·‚́š¸ā¹‹ ‹·†¾�½‚ †́E†´‹ šµ÷´‚-†¾J ‡‹́�·‚ 
18. w’el-melek Yahudah hasholeach ‘eth’kem lid’rosh ‘eth-Yahúwah koh tho’m’ru  
‘elayu koh-‘amar Yahúwah ‘Elohey Yis’ra’El had’barim ‘asher shama`’at. 
 

2Ki22:18 And to the king of Yahudah who sent you to inquire of JWJY 

thus shall you say to him, Thus says JWJY the El of Yisra’El,  

Regarding the words which you have heard, 
 

‹18› καὶ πρὸς βασιλέα Ιουδα τὸν ἀποστείλαντα ὑµᾶς ἐπιζητῆσαι τὸν κύριον  
τάδε ἐρεῖτε πρὸς αὐτόν Τάδε λέγει κύριος ὁ θεὸς Ισραηλ Οἱ λόγοι, οὓς ἤκουσας, 
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18 kai pros basilea Iouda ton aposteilanta hymas epiz�t�sai ton kyrion  

 And to the king of Judah, the one sending you to inquire of YHWH,  

tade ereite pros auton Tade legei kyrios ho theos Isra�l  

thus you shall say to him, Thus says YHWH Elohim of Israel  

Hoi logoi, hous �kousas,  

 concerning the words which you heard;  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZXAC  XY@  JRNYA  DEDI  IPTN  RPKZE  JAAL-JX  ORI 19 

  DLLWLE  DNYL  ZEIDL  EIAYI-LRE  DFD  MEWND-LR   
:DEDI-M@P  IZRNY  IKP@  MBE  IPTL  DKAZE  JICBA-Z@  RXWZE 

‹¹U¸šµA¹C š¶�¼‚ ¡¼”¸÷´�̧A †́E†́‹ ‹·’̧P¹÷ ”µ’́J¹Uµ‡ ¡¸ƒ́ƒ¸�-¢µš ‘µ”µ‹ Š‹ 

 †́�´�̧™¹�̧‡ †´Lµ�̧� œŸ‹̧†¹� ‡‹́ƒ̧�¾‹-�µ”¸‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�µ”  
:†́E†́‹-�º‚̧’ ‹¹U¸”µ÷´� ‹¹�¾’́‚ �µ„¸‡ ‹´’́–¸� †¶J̧ƒ¹Uµ‡ ¡‹¶…́„̧A-œ¶‚ ”µš¸™¹Uµ‡ 

19. ya`an rak-l’bab’ak watikana` mip’ney Yahúwah b’sham’`ak  
‘asher dibar’ti `al-hamaqom hazeh w’`al-yosh’bayu lih’yoth l’shamah w’liq’lalah  
watiq’ra` ‘eth-b’gadeyak watib’keh l’phanay w’gam ‘anoki shama`’ti n’um-Yahúwah. 
 

2Ki22:19 because your heart was tender and you humbled yourself before JWJY  

when you heard what I spoke against this place and against its inhabitants  

that they should become a desolation and a curse, and you have torn your clothes  

and wept before Me, I truly have heard you, declares JWJY. 
 

‹19› ἀνθ’ ὧν ὅτι ἡπαλύνθη ἡ καρδία σου καὶ ἐνετράπης ἀπὸ προσώπου κυρίου,  
ὡς ἤκουσας ὅσα ἐλάλησα ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον καὶ ἐπὶ τοὺς ἐνοικοῦντας αὐτὸν  
τοῦ εἶναι εἰς ἀφανισµὸν καὶ εἰς κατάραν, καὶ διέρρηξας τὰ ἱµάτιά σου  
καὶ ἔκλαυσας ἐνώπιον ἐµοῦ, καί γε ἐγὼ ἤκουσα, λέγει κύριος.   
19 anthí h
n hoti h�palynth� h� kardia sou kai enetrap�s apo pros
pou kyriou,  

for because was tender your heart, and you felt shame in front of YHWH, 

h
s �kousas hosa elal�sa epi ton topon touton 

 as you hear as much as I spoke concerning this place, 

kai epi tous enoikountas auton tou einai eis aphanismon kai eis kataran,  

 and concerning the ones dwelling it, to be for extinction and for a curse,  

kai dierr�xas ta himatia sou kai eklausas en
pion emou,  

and you tore your garments, and you wept before me – 

kai ge eg
 �kousa, legei kyrios.   

 even indeed I heard, says YHWH.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MELYA  JIZXAW-L@  ZTQ@PE  JIZA@-LR  JTQ@  IPPD  OKL 20 

  @IAN  IP@-XY@  DRXD  LKA  JIPIR  DPI@XZ-@LE   
:XAC  JLND-Z@  EAIYIE  DFD  MEWND-LR 

�Ÿ�́�̧A ¡‹¶œ¾ş̌ƒ¹™-�¶‚ ́U¸–µ“½‚¶’̧‡ ¡‹¶œ¾ƒ¼‚-�µ” ¡¸–¹“¾‚ ‹¹’̧’¹† ‘·�́� � 

‚‹¹ƒ·÷ ‹¹’¼‚-š¶�¼‚ †́”´š´† �¾�̧A ¡‹¶’‹·” †́’‹¶‚̧š¹œ-‚¾�̧‡  
:š´ƒ́C ¢¶�¶Lµ†-œ¶‚ Eƒ‹¹�́Iµ‡ †¶Fµ† �Ÿ™´Lµ†-�µ” 
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20. laken hin’ni ‘osiph’ak `al-‘abotheyak w’ne’esaph’at ‘el-qib’rotheyak b’shalom 
w’lo’-thir’eynah `eyneyak b’kol hara`ah ‘asher-‘ani mebi’ `al-hamaqom hazeh 
wayashibu ‘eth-hamelek dabar. 
 

2Ki22:20 Therefore, behold, I shall gather you to your fathers,  

and you shall be gathered to your grave in peace, and your eyes shall not see all the evil  

which I shall bring on this place.  So they brought back word to the king. 
 

‹20› οὐχ οὕτως·  ἰδοὺ ἐγὼ προστίθηµί σε πρὸς τοὺς πατέρας σου,  
καὶ συναχθήσῃ εἰς τὸν τάφον σου ἐν εἰρήνῃ, καὶ οὐκ ὀφθήσεται  
ἐν τοῖς ὀφθαλµοῖς σου ἐν πᾶσιν τοῖς κακοῖς, οἷς ἐγώ εἰµι ἐπάγω 
ἐπὶ τὸν τόπον τοῦτον.  καὶ ἐπέστρεψαν τῷ βασιλεῖ τὸ ῥῆµα.    

20 ouch hout
s;  idou eg
 prostith�mi se pros tous pateras sou,  

Is it not so, behold, I add you to your fathers, 

kai synachth�sÿ eis ton taphon sou 

 and you shall be brought into your tomb  

en eir�nÿ, kai ouk ophth�setai en tois ophthalmois sou en pasin tois kakois,  

 in peace.  And shall not see any among your eyes all the bad things  

hois eg
 eimi epag
 epi ton topon touton.  kai epestrepsan tŸ basilei to hr�ma.   

 which I bring against this place.  And they returned to the king the word. 
 


